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Vienošanās par sadarbību starp Eiropas Savienības 
Aģentūru tiesu iestāžu sadarbībai krimināllietās (Eurojust) 

un Nigērijas Federatīvās Republikas Federālo Tieslietu 
ministriju 

Eiropas Savienības Aģentūra tiesu iestāžu sadarbībai krimināllietās (Eurojust), ko šīs 
Vienošanās par sadarbību nolūkā pārstāv Eurojust priekšsēdētājs Ladislav Hamran; 
 
kā arī 
 
Federālā tieslietu ministrija Nigērijas kompetento iestāžu vārdā, ko šīs Vienošanās 
par sadarbību nolūkā pārstāv Federācijas ģenerālprokurors un tieslietu ministrs 
Lateef O. Fagbemi; 
 
(turpmāk kopā “Puses” vai atsevišķi “Puse”), 
 
ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2018/1727 (2018. gada 
14. novembris) par Eiropas Savienības Aģentūru tiesu iestāžu sadarbību krimināllietās 
(Eurojust) un ar ko aizstāj un atceļ Padomes Lēmumu 2002/187/TI (turpmāk tekstā — 
“Eurojust regula”) un jo īpaši tās 47. panta 1. un 3. punktu, kā arī 52. panta 1. un 2. punktu, 
 
Ņemot vērā UNTOC 18. pantu, jo īpaši tā 4. apakšpunktu, kas ir iekļauts dažādos Nigērijas 
tiesību aktos, jo īpaši Likumā par cilvēku tirdzniecības (aizlieguma) īstenošanu un 
administrēšanu, Likumā par savstarpēju tiesisko palīdzību krimināllietās, Likumā par 
nelikumīgi iegūtu līdzekļu legalizācijas novēršanu un aizliegumu, Likumā par terorisma 
(novēršanu un aizliegumu), Likumā par noziedzīgi iegūtu līdzekļu atgūšanu un pārvaldību, 
kā arī citos tiesību aktos; 
 
ņemot vērā to, ka notika apspriešanās ar Eurojust valdi par Eurojust nodomu noslēgt 
Vienošanos par sadarbību ar Nigērijas Federālo Tieslietu ministriju 2023. gada 5. jūnijā, un 
tā sniedza labvēlīgu atzinumu, un kolēģija apstiprināja savu slēdzienu 2023. gada 
7. novembrī. 
 
ņemot vērā Nigērijas un Eurojust intereses attīstīt ciešu un dinamisku sadarbību, lai risinātu 
pašreizējās un nākotnes problēmas, ko rada smagi noziegumi, jo īpaši smaga un organizētā 
noziedzība un terorisms; 
 
ievērojot Eiropas Savienības Pamattiesību hartā atspoguļotās pamattiesības un principus, 
 
IR VIENOJUŠĀS PAR TURPMĀKO. 
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I NODAĻA – VISPĀRĪGI NOTEIKUMI 

 
1. pants 

Nolūks un joma 
 

(1) Šīs Vienošanās par sadarbību (turpmāk “vienošanās”) mērķis ir veicināt un attīstīt 
stratēģisku sadarbību starp Pusēm smagas un organizētas noziedzības un terorisma 
apkarošanā. Šī vienošanās nav juridiskais pamats personas datu apmaiņai. 

(2) Sadarbība starp pusēm notiek Eurojust pilnvaru ietvaros. Tā jo īpaši var iekļaut: 

(a) juridiskās, stratēģiskās un tehniskās informācijas apmaiņu, tostarp stratēģiskās 
analīzes rezultātus, informāciju par materiālo un procesuālo krimināltiesību 
likumdošanu un praksi, praktiskām grūtībām, paraugpraksi un mācībām, kas 
gūtas tiesu iestāžu sadarbībā krimināllietās; 

(b) savstarpējus uzaicinājumus uz informētības palielināšanas un zināšanu 
veidošanas pasākumiem jautājumos, kas ir saistīti ar viņu attiecīgajām 
pilnvarām un kompetenci; 

(c) starptautiskās sadarbības uzlabošanu krimināltiesību jomā, veicinot Eiropas 
Savienības dalībvalstu kompetento iestāžu un Nigērijas saziņu; 

(d) nodrošināt savstarpēju sapratni un iepazīšanos ar prasībām sadarbībā saistībā 
ar smagiem noziegumiem un organizēto noziedzību un terorismu. 

(e) paraugprakses apmaiņu cīņā pret vissmagāko veidu noziegumiem. 
 

2. pants 
Saistība ar citiem starptautiskiem instrumentiem 

 
Šī vienošanās neskar nekādas citas saistības, kas ir radušās saskaņā ar jebkuru divpusēju 
vai daudzpusēju līgumu starp Nigēriju un Eiropas Savienību vai kādu no tās dalībvalstīm, 
kas satur starptautiskās sadarbības krimināllietās reglamentējošus noteikumus. 

 
 

II NODAĻA — SADARBĪBAS VEIDS 
 

3. pants 
Kontaktpunkts(-i): 

 
(1) Nigērija ieceļ vienu vai vairākus kontaktpunktus, kuru uzdevums ir koordinēt sadarbību 

ar Eurojust un nodrošināt, ka attiecīgā informācija tiek nekavējoties nodota attiecīgajām 
Nigērijas valsts iestādēm. 

(2) Par šo iecelšanu pienācīgi rakstiski paziņo Eurojust. Nigērija nekavējoties informē 
Eurojust par jebkādām izmaiņām saistībā ar šo iecelšanu. 

(3) Eurojust nodrošina, ka kontaktpunktiem ir efektīvi līdzekļi saziņai ar Aģentūru 
operatīvos un stratēģiskos jautājumos. 

 
4. pants 

Kontaktpunktu funkcijas 
 

(1) Kontaktpunkti un Eurojust nekavējoties apmainās ar informāciju šīs vienošanās 
darbības jomā. 
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(2) Kontaktpunktiem jo īpaši var lūgt: 

(a) nodrošināt vispārēju komunikāciju, tostarp par tādiem jautājumiem kā iecelšanas, 
stratēģiskā apmaiņa, darbsemināru organizēšana, kā arī pieklājības un mācību 
apmeklējumi; 

(b) paātrināt, veicināt vai koordinēt tiesu iestāžu sadarbības pieprasījumu izpildi un 
turpmāku rīcību saistībā ar konkrētu pieprasījumu statusu, neskarot nosūtīšanas 
kanālus, kas paredzēti divpusējos vai daudzpusējos instrumentos, kas piemērojami 
starp Nigēriju un attiecīgo(-ajām) ES dalībvalsti(-īm); 

(c) nodrošināt tiešu saziņu ar Nigērijas kompetentajām iestādēm; 
(d) izskaidrot konkrētus valsts tiesību aktu noteikumus un sniegt juridiskas 

konsultācijas saistībā ar Nigērijas tiesību sistēmu; 
(e) sniegt padomus par to, kā iesniegt tiesiskās sadarbības pieprasījumus Nigērijai, 

tostarp steidzamos gadījumos; 
(f) apmeklēt un atvieglot Nigērijas kompetento iestāžu dalību Eurojust organizētajās 

koordinācijas sanāksmēs un koordinācijas centros lietās, kurās iesaistīta Nigērija un 
ES dalībvalstis; 

(g) atbalstīt kompetento Nigērijas iestāžu izveidi un veicināt to dalību kopīgās 
izmeklēšanas grupās, ko atbalsta Eurojust; 

(h) palīdzēt risināt visus jautājumus, kas varētu rasties Eurojust un Nigērijas tiesiskās 
sadarbības ietvaros. 

 
5. pants 

Eurojust funkcijas 
 
Eurojust var tikt aicināta: 

(a) atvieglot vai koordinēt tiesu iestāžu sadarbības pieprasījumu izpildi un turpmāku 
rīcību saistībā ar konkrētu pieprasījumu statusu, neskarot nosūtīšanas kanālus, kas 
paredzēti divpusējos vai daudzpusējos instrumentos, kuri piemērojami starp 
Nigēriju un attiecīgo(-ajām) ES dalībvalsti(-īm); 

(b) nodrošināt tiešus kontaktus ar kompetentajām valstu iestādēm; 
(c) precizēt konkrētus valstu tiesību aktu noteikumus un sniegt juridiskas konsultācijas 

saistībā ar ES dalībvalstu tiesību sistēmu; 
(d) konsultēt par to, kā iesniegt tiesiskās sadarbības pieprasījumus ES dalībvalstīm, 

tostarp steidzamos gadījumos; 
(e) veicināt kompetento Nigērijas iestāžu dalību koordinācijas sanāksmēs un 

koordinācijas centros, kas organizēti Eurojust lietās, kurās iesaistīta Nigērija; 
(f) Atbalstīt kompetento Nigērijas iestāžu izveidi un veicināt to dalību kopīgās 

izmeklēšanas grupās, ko atbalsta Eurojust; 
(g) palīdzēt risināt visus jautājumus, kas varētu rasties Eurojust un Nigērijas tiesiskās 

sadarbības ietvaros. 
 
 
 

III NODAĻA — INFORMĀCIJAS APMAIŅA 
 

6. pants 
Mērķis un izmantošana 

 

(1) Informācijas apmaiņa starp Pusēm notiek tikai šīs vienošanās mērķiem, kā noteikts 
1. panta 1. punktā, un saskaņā ar tā noteikumiem un Pušu attiecīgo tiesisko regulējumu. 

(2) Informācijas sniegšanas brīdī vai pirms tam puses informē viena otru par informācijas 
sniegšanas mērķi un jebkādiem tā izmantošanas, dzēšanas vai iznīcināšanas 
ierobežojumiem, tostarp par iespējamiem vispārējiem vai īpašiem piekļuves 
ierobežojumiem. Ja pēc informācijas sniegšanas šādu ierobežojumu nepieciešamība 
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kļūst acīmredzama, Puses pēc iespējas ātrāk informē viena otru par šādiem 
ierobežojumiem. 

(3) Lai informāciju izmantotu citam mērķim, izņemot to, kura dēļ informācija tika nosūtīta, 
nepieciešama nosūtītājas Puses iepriekšēja atļauja. 

 
7. pants 

Konfidencialitāte 
 

Īstenojot šo vienošanos, Pušu pienākums ir ievērot konfidencialitāti attiecībā uz saņemto 
informāciju. Ir jāievēro visi Pušu vai ES valstu iestāžu noteiktie ierobežojumi par nosūtītās 
informācijas izmantošanu. 

 
8. pants 

Tālāka pārsūtīšana 
 

(1) Jebkuru informāciju, ko jebkura Puse ir saņēmusi saskaņā ar šo vienošanos var nosūtīt 
tālāk trešajai pusei tikai ar nosūtītājas Puses iepriekšēju rakstisku piekrišanu, turklāt 
ievērojot šīs Puses norādītos nosacījumus vai ierobežojumus. 

(2) Nosūtītājas Puses iepriekšēja rakstiska piekrišana nav piemērojama, ja Eurojust 
informāciju tālāk nodod šīs vienošanās II pielikumā uzskaitītajām Savienības 
struktūrām vai iestādēm, kas dalībvalstīs atbild par smagu noziegumu izmeklēšanu un 
kriminālvajāšanu. 

 
9. pants 
Atbildība 

 
(1) Ja kaitējums vienai Pusei vai fiziskai personai nodarīts tādēļ, ka otra Puse ir veikusi 

neatļautu vai nepareizu informācijas apstrādi saskaņā ar šo vienošanos, minētā Puse ir 
atbildīga par šādu kaitējumu saskaņā ar tās attiecīgo tiesisko regulējumu. 

(2) Pēc pieprasījuma Pusei ir pienākums atmaksāt otrai Pusei summas, kas piešķirtas kā 
kompensācija par nodarīto kaitējumu cietušajai Pusei, jo tā nav izpildījusi savas 
saistības saskaņā ar šo vienošanos. Dalītas atbildības gadījumā, ja nevar panākt 
vienošanos par summām, kas atmaksājamas starp Pusēm saskaņā ar šo pantu, 
jautājumu risina saskaņā ar šīs Vienošanās 12. pantā noteikto procedūru. 

 
VI NODAĻA – NOBEIGUMA NOTEIKUMI 

 
10. pants 
Grozījumi 

 
Šo Vienošanos jebkurā laikā var grozīt rakstiski, Pusēm savstarpēji vienojoties. 

 
11. pants 
Izdevumi 

 
Puses pašas sedz savus izdevumus, kas var rasties šīs vienošanās īstenošanas gaitā, ja vien 
nav panākta cita vienošanās katrā gadījumā atsevišķi. 

 
12. pants 

Strīdu izšķiršana 
 

(1) Lai rastu taisnīgu risinājumu, visi strīdi, kas var rasties saistībā ar šīs vienošanās 
interpretāciju vai piemērošanu, tiek risināti konsultāciju un sarunu ceļā starp Pusēm. 



6 
 

(2) Ja kāda no Pusēm būtiskā mērā neievēro šīs vienošanās noteikumus vai kāda no Pusēm 
uzskata, ka šādas nepilnības var notikt tuvākajā nākotnē, jebkura Puse var uz laiku 
apturēt šīs vienošanās piemērošanu. 

 
13. pants 

Sadarbības veidi 
 

Vismaz vienreiz divos gados Puses ziņo viena otrai par šīs vienošanās īstenošanu un ierosina 
uzlabošanas metodes. 

 
14. pants 

Darbības izbeigšana 
 

(1) Jebkura Puse var izbeigt šo vienošanos, paziņojot par to rakstiski trīs mēnešus iepriekš. 

(2) Izbeigšanas gadījumā Puses vienojas par savstarpēji apmainītās informācijas turpmāku 
izmantošanu un glabāšanu saskaņā ar noteikumiem, ko satur šī vienošanās. Ja neizdodas 
vienoties, jebkurai Pusei ir tiesības pieprasīt nosūtītās informācijas dzēšanu. 

 
15. pants 

Stāšanās spēkā 
 

Šī vienošanās stājas spēkā pirmajā dienā pēc tās parakstīšanas. 
 

Hāgā, 2023. gada 9. novembrī, divos eksemplāros, angļu valodā. 
 

Nigērijas vārdā —  Eurojust vārdā 
 
 

 
 

  

Cienījamais Federācijas 
ģenerālprokurors un tieslietu 
ministrs 

 Priekšsēdētājs 

 



 

1. lpp. no 3 

 
 
 
 

Eurojust kontaktpunkta iecelšana 

Eurojust kontaktpunktu iecelšana trešās valstīs ir vērtīgs instruments, lai ar Eurojust starpniecību uzlabotu sadarbību starp 

Eiropas Savienības dalībvalstīm un trešām valstīm. Eurojust uztur atjauninātu Eurojust kontaktpunktu un Eurojust valsts 

biroju kontaktinformāciju. Lai atvieglotu iecelšanas procedūru un attiecīgās informācijas nosūtīšanu par Eurojust 

kontaktpunktu(-iem), iecēlējiestādes tiek aicinātas iesniegt Eurojust oficiālu apstiprinājuma vēstuli par iecelšanu, kurai 

pievienota šī iecelšanas veidlapa. 

 

Eurojust veikto personas datu apstrādi reglamentē Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2018/1725 (2018. gada 

23. oktobris) par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos un 

aģentūrās un par šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 45/2001 un Lēmumu Nr. 1247/2002/EK. Šai veidlapai 

ir pievienots paziņojums par datu aizsardzību. 

 

Oficiālo iecelšanas vēstuli kopā ar Eurojust kontaktpunktu iecelšanas veidlapu lūdzam sūtīt uz 

institutional.affairs@eurojust.europa.eu 

 

Iecēlējinstitūcijas nosaukums:  

Iecēlējinstitūcijas adrese:  

 

Eurojust kontaktpunkta amats un vārds, 
uzvārds: 

 

Eurojust kontaktpunkta darba adrese:  

Eurojust kontaktpunkta korporatīvā 

kontaktinformācija: 

- Tālruņa numurs: 
- Mobilā tālruņa numurs: 
- Faksa numurs: 
- E-pasta adrese: 

 

Valodas, kurās var sazināties ar Eurojust 

kontaktpunktu: 

 

Eurojust kontaktpunkta ekspertīzes jomas:  

Cita būtiska informācija:  

mailto:institutional.affairs@eurojust.europa.eu


 

2. lpp. no 3 

 
 

Paziņojums par datu 
aizsardzību 

1. Konteksts un datu pārzinis 
 

Eurojust kontaktpunktu iecelšana trešās valstīs ir vērtīgs instruments, lai ar Eurojust starpniecību 

uzlabotu sadarbību starp Eiropas Savienības dalībvalstīm un trešām valstīm. Tas jo īpaši attiecas uz tām 

valstīm, ar kurām Eurojust nav noslēgusi sadarbības nolīgumu vai uz kurām neattiecas Eurojust regulas 

55. līdz 59. pantā izklāstītie nosacījumi. Eurojust uztur atjauninātu Eurojust kontaktpunktu un Eurojust 

nacionālo biroju kontaktinformāciju. Lai atvieglotu iecelšanas procedūru un attiecīgās informācijas 

nosūtīšanu par Eurojust kontaktpunktu(-iem), iecēlējiestādes tiek aicinātas iesniegt Eurojust oficiālu 

apstiprinājuma vēstuli (par iecelšanu), kurai pievienota šī iecelšanas veidlapa. 

 
Ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2018/1725 (2018. gada 23. oktobris) par 

fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi Savienības iestādēs, struktūrās, birojos 

un aģentūrās un šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Regulu (EK) Nr. 45/2001 un Lēmumu 

Nr. 1247/2002/EK (turpmāk tekstā —  Regula (ES)  2018/1725). 

Datu pārzinis ir Institucionālo lietu biroja vadītājs (institutional.affairs@eurojust.europa.eu). 

 
 

2. Kādus personas datus mēs vācam, kādam nolūkam, uz kāda juridiska pamata un ar 
kādiem tehniskajiem līdzekļiem? 

 

Personas datu veidi 

Apstrādātie personas dati ir vārds, uzvārds, amats, darba adrese, uzņēmuma tālruņa numurs, uzņēmuma 

fakss un uzņēmuma e-pasta adrese. 

 
Apstrādes mērķis 

Personas datu apstrādes mērķis ir uzturēt un atjaunināt to kontaktpunktu sarakstu, kurus ieceļ trešo 

valstu kompetentās iestādes, lai uzlabotu tiesu iestāžu sadarbību krimināllietās starp Eurojust un šīm 

trešām valstīm. 

 
Juridiskais pamats 

Apstrāde ir nepieciešama, lai izpildītu juridisku pienākumu, kā norādīts Eurojust regulas 3. panta 

5. punktā, 8. panta 1. punkta c) apakšpunktā, 47. pantā un 52. panta 3. punktā. 

 
Tehniskie līdzekļi 
Mēs ievācam šo informāciju e-pasta un/vai papīra formā. Mēs glabājam elektroniskās veidlapas drošā 
Eurojust IKT vidē ar ierobežotu piekļuvi Eurojust amatpersonām, pamatojoties uz nepieciešamību zināt. 
Papīra veidlapas glabājam slēgtā skapī, kas ir pieejams tikai IAO vadītājam. 
 

3. Kam ir piekļuve jūsu personas datiem, un kam tie tiek izpausti? 
 
Eurojust valsts biroju locekļiem, Dānijas pārstāvim Eurojust, sadarbības prokuroriem un asistentiem no 
trešām valstīm, kas norīkoti darbā Eurojust, un pienācīgi pilnvarotiem Eurojust darbiniekiem no 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32018R1725
mailto:institutional.affairs@eurojust.europa.eu


 

3. lpp. no 3 

Institucionālo lietu biroja un Izpildu atbalsta grupas būs piekļuve datiem iepriekš aprakstītajā nolūkā. 
 

Datu nosūtīšana trešām valstīm / starptautiskām organizācijām 
Neattiecas 

 
4. Kā mēs aizsargājam un glabājam jūsu datus? 

 
Informācija tiek elektroniski arhivēta Eurojust datu pārvaldības sistēmā, kas ir aizsargāts tīkls. Visi 

Eurojust IT rīki ir izstrādāti atbilstoši standarta drošības kopai un attiecīgi rūpīgi pārbaudīti, lai 

nodrošinātu noturību un uzticamību. Lietas papīra formātā tiek glabātas aizsargātos skapjos un 

iznīcinātas, ievērojot drošības procedūras. 

 
5. Cik ilgi mēs glabājam jūsu personas datus? 

 
Kontaktu sarakstā iekļautie dati tiek regulāri pārskatīti (vienreiz gadā). Tiklīdz Eurojust saņem 
paziņojumu par kādas personas amata izmaiņām personai, saraksta dati tiek atjaunināti vai, ja vairs nav 
nepieciešami, dzēsti. 

 
6. Kā jūs varat pārbaudīt, izmainīt vai izdzēst savus datus? 

 
Jums ir tiesības piekļūt saviem personas datiem, tos labot vai dzēst vai ierobežot to apstrādi vai attiecīgā 
gadījumā tiesības iebilst pret apstrādi vai tiesībām uz datu pārnesamību saskaņā ar Regulu 
(ES) 2018/1725. Jebkurš šāds pieprasījums jānosūta datu pārzinim uz šo e-pasta adresi: 
mailto:institutional.affairs@eurojust.europa.euinstitutional.affairs@eurojust.europa.eu. 

 
7. Kontaktinformācija 

Ja ir jautājumi par personas datu apstrādi: 
Ar Eurojust datu aizsardzības speciālistu var sazināties pa e-pastu: dpo@eurojust.europa.eu. 

 
8. Aizsardzības līdzekļi 

Jums ir tiesības vērsties ar regresa prasību pie Eiropas Datu aizsardzības uzraudzītāja (EDAU), 

izmantojot e-pastu edps@edps.europa.eu vai saiti supervisor/complaints_en. 

mailto:institutional.affairs@eurojust.europa.eu
mailto:institutional.affairs@eurojust.europa.eu
mailto:dpo@eurojust.europa.eu
https://edps.europa.eu/
mailto:edps@edps.europa.eu
https://edps.europa.eu/data-protection/our-role-supervisor/complaints_en
https://edps.europa.eu/data-protection/our-role-supervisor/complaints_en


II pielikums 

 

Savienības struktūru saraksts 

(Vienošanās 8. panta 2. punkts) 

 

Savienības iestādes, kas var piekļūt informācijai (ar Eurojust starpniecību): 

 

- Eiropas Centrālā banka (ECB), 

- Eiropas Birojs krāpšanas apkarošanai (OLAF) 

- Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūra (Frontex) 

- Eiropas Savienības Intelektuālā īpašuma birojs (EUIPO). 

- Misijas vai operācijas, kas izveidotas saskaņā ar kopējo drošības un aizsardzības 

politiku un attiecas tikai uz tiesībaizsardzības un tiesu iestāžu darbību. 

- Eiropas Savienības Aģentūra tiesībaizsardzības sadarbībai (Eiropols) 

- Eiropas Prokuratūra (EPPO) 

- Eiropas Savienības Tiesībaizsardzības apmācības aģentūra (CEPOL) 
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